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h awk for the thing s  to rep ai r  them. So the h awk g ave  the 
h en a n e e d l e  and t hr e ad to  rep a i r  her  c l o t he s .  The hen 
sewed and sewe d  and r ep aired  her clothe s .  The un fortunat e 
t h i ng a f t e r  t h e  sewing was that  the  n e e d l e  fe l l  on t h e  
g ro un d .  And t h e  h awk , wh e n  h e  s aw h e r  l ook i ng for the  
n e e dl e ,  s a i d  to  h e r :  "Fr i en d ,  your s ewi ng i s  f i n i s h e d .  
P l e a s e  may I h av e  m y  t h i ng s  b ac k ? " Th e h e n  an swer e d :  
"Al as !  fr i end ,  the needl e has  fal l en on the ground . " The 
h awk was angry. "You will  i ndeed find it again for me for 
when my clothe s are torn. " The hen b egged p ardon.  "Al as !  
fr i end , t h e  needl e i s  really  l o s t . " The hawk b ec ame very 
angry and at e the hen. To day they are indee d  deadl y ene
m i e s ,  and they c annot bear the s i ght of each othe r .  I f  the 
h awk app e ar s ,  the hen fl e e s .  And today t h e  hen i s  s t i l l  
l ooki ng for the needl e .  I f  you see scrap ings on the ground 
and p eckings among the l e av e s ,  i t  i s  the hen st i l l  l ook i ng 
for the nee dl e unt i l  the present day .  And they are s t i ll  
enemie s .  

2 .  
inu c o  lae natan are wanat a ri pan are ideu # 
I go tell  story the story i n  on the i deu ( fi sh ) ; 

ri BziBn me :g.adan adio i guadurezpu / kore v .  
C 1  ane 

i n  t ime ( adj ) p ast there at Guadurehmu, the one plac e s  

are eugoc bane ekenon are i deu / ma BziBn are co Y06e 
t he trap s  for trap the i deu, when t ime the one t ake 

8ugoc / hale buic me Y06e 10 are 9ugoc # 
trap s ,  then they then t ake there the trap s ; 

ka are ci kodaruon onore ideu / melei 6i 
and the one eat s the i deu it i s  the i nhab i t ant s 

ruemeic # 
Ruemei c ;  

buic ma Ci hueti k�dio i tawainBd are ideu wa' i / 
they when t ake wi th there to Tawainedr the i deu fi sh,  

buic ci  tu9ane but ko adio i guadurezpu # 
they gut then indeed there at Guadurehmu; 

ma pina ti  
when arri ved wi th 

kore 8an # 
the 'gut s? 

lu adio ri danin kore wa' i / ka 0 
there i n  Danin the fi sh and where 

are 
the 
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ka ke buic ko hadu ko • v ha IJ.a tu8an # eIJ.1J 
and they then : there st ill , we have gutted;  

ko ke buic ko co husti but te kore 8an # 
and they then : go br ing wi th them the intest ine s ;  

buic ma ci hue yawe co sksnon ore ideu / ile buic me 
they when go again to c atch the i deu, then they 

8alo # hale buic me tini 10 ore wa' i # 
arrive ;  then they string up the fi sh; 

s5 e ha co ls�e ti  yawe ore wa' i # 
we go go wi th again the fi sh; 

roidi sJ e ha deko co tu8an kore wa' i # 
however we not go gut the fi sh; 

buic ma puc a 10 i guadure�u / ma etoecscsne 10  ore 
they when go there to Guadurehmu, when p l ace on pol e the 

wa' i  / hale buic me husti # 
fi sh, then they t ake wi th;  

ma pina i kurin / melei ha 8a 8uni co 8udul kore 
when arri ve at Kurin there one cannot go bear the 

wa' i # 
fi sh; 

hale buic me nue but yawe ri csle / ne ci kalon ore 
then they leave then again in sea and swim wi th the 

wa' i Jewo danin # 
fi sh towards Danin;  

buic ma hue ca pina lu i leon / melei ha IJ.a kuri 
they when go to arrive there at Leon , there was dragged 

IJ.ei ksnu kore wa' i # 
by boat the fi sh; 

ha 8a 8uni ko CO kuri kei �om # 
i s  no t abl e  to  drag a man; 

ha kodsc kore wa' i # 
i s  swollen the fi sh; 

hale buic me pina lu i danin # 
then they arri ve there at Dan in;  

hale buic me nunuone but du si ruemeic ore 
then they give there to inhab i t ant s Rueme i c  the 

wa' i # ha kodsc # 
fi sh ;  i s  swollen; 



90 

ka buic ko 
and they say :  

k a  kei si 

�e knm nre wa' i ma ha kndsc # 
how the fi sh when i s  swoll en; 

8unu ci csdi ka onire 
and the i nhab i t ant s Thunu reply:  and there i s  the 

bUIJiJ ko / 
v huBti but te kore 8an # co 

o f  you thus :  go bring wi th then the inte stine s ;  

alayeni 
des i re 

hale �uic ma ha tu8ane but nre wa ' i / ksdi me kukuru 
then they when have  gutted then the fi sh , then spr ing out 

but kore bsce ne une ne nodei ia  me nia 
then the snakes and snakes and all animal s and b ad and 

kukuru but ri 8an nore wa' i # 
spring out then i n  intestines o f  fish ;  

kei si 8unu ko bUIJiJ v .  alan te C1 
the inhab i tant s Thunu say :  you wi sh wi th 

8an # 
i nt e st ine s ;  

nnnmBlei onire 
there then 

kei si 
the i nhab i t ant s 

gure8an nore ideu 
the intest ines o f  the i deu; 

ruemeic ci csdi ko eIJiJ 
Ruemei c  reply thu s :  we 

deko yawe co a;].a kore wa' i nmelei # 
not again go appear the fi sh there ;  

# 

v .  C 1  

co ule nre 
to  see  the 

elon ko 
cur se then : 

�an nmelei ca pina nnnm deko yawe IJa a�a kore 
from then to arrive now not again has appeared the 

ideu # 
i deu. 

TRAN SL A TION 

I s h al l  t el l  t h e  s t o ry o f  t h e  fi sh  c al l e d  the  i de u .  
O n c e  up on a t ime do wn a t  Guadurehmu , the  p eop l e  who s e t  
t r ap s  to c at ch the i deu g o  down t o  l i ft these trap s  when i t  
i s  t im e .  The p e op l e  who e at t h e  i d eu ar e t he c l an o f  
Rueme i c .  When the former peopl e took the i deu wi th them t o  
T awai nedr, they gut ted them down there at Guadurehmu . When 
they arrived wi th them at Danin,  they were asked: "Where are 
the  int e st i ne s ? " And they repl i ed :  "Back down ther e .  We 
h ave gut t e d  them. " They were tol d :  "You mu s t  b r i ng them 
w i th the i ntestine s . " The next t ime they went to  c at ch the 
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i deu , they c ame back and strung up the fi sh . "We mus t  no t 
gut the fi sh . " When they got to Guadurehmu, when they had 
s l ung them on p o l e s  they s e t  out . By the  t ime t hey had 
come t o  Kurin ,  they could no l onger bear the fi sh . So they 
put them b ack into the sea and swam along wi th them towards 
D an i n .  Wh en they had gone as far a s  L eo n ,  then the f i sh 
were dragged by boat . They coul d not b e  dragged by a man ,  
a s  the fi sh were b l o at ed .  F i n al l y  they arr i ve d  at Dan i n .  
Then they pre sented the fi sh to the clan Ruemei c .  They were 
bloated.  They sai d :  "What are the se bloated fi sh? " And the 
c l an o f  Thunu r ep l i e d :  "Th i s  i s  your wi sh ,  t o  have them 
b rought wi th the i nt e st i ne s . " Wh en they had gut t e d  the 
fi sh all  k i nd s  of  sea- snak e s  and an imal l i fe ,  nasty crea
ture s ,  poured forth from the bowel s o f  the fi sh . The c l an 
o f  Thunu s a i d :  "You wi sh to  see  them compl ete  wi th  int es
t i ne s . " The c l an Rueme i c  repl i ed :  "We curse them. Never 
again wi l l  thi s fi sh app e ar . " From that d ay to  thi s ,  the 
i deu has never re- appeared.  
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